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ЈУЖНОСЛОВЕНСКА ЛЕКСИКА У БАЛКАНСКОМ 
КОНТЕКСТУ 

– ЛЕКСИ ЧК А ПОРОД ИЦА  ИМ Е НИЦЕ  ХАЛА –

Апстракт: У раду је спроведена семантичка анализа лексичке породице 
јужнословенске именице *xala. Семантика деривата у највећем броју 
случајева проистиче из комплекса значења саме именице („олуја, непо-
года“, „неман, аждаја“, „створење огромне величине, огромне физичке 
снаге“, „прождрљив, грамзив човек“ > „ветровит“, „бесан“, „беснети“, 
„јести“ итд.). Поједина значења, међутим, развила су се под утицајем 
етимолошки различитих, али формално и семантички блиских лексема, 
како словенских, тако и несловенских. 

 
0. Овај рад представља својеврсну допуну и наставак нашег при-

лога посвећеног хали, у којем смо се бавили проблемом порекла ове 
јужнословенске лексеме (в. Бјелетић 2002). Допуну — зато што ћемо, 
позивајући се на тамо изнете констатације, изложити материјал који та-
да није био презентиран. Наставак — зато што ћемо овога пута пажњу 
усмерити на њене деривате.  

1. Именицу (х)ала, посведочену у српско-хрватском, македонском 
и бугарском језику, протумачили смо као јужнословенски, можда још 
прасловенски дијалектизам *xala1, који има паралеле на ширем словен-
ском плану2. И док се на северу словенског простора поједина значења 

 1 В. тамо и о другим тумачењима (op. cit. 75-76).
 2 Уп. каш. xała m. „мушкарац високог раста“, чешће оxała m., f. „човек или жи-
вотиња огромног раста“, oxała и xała „било која ствар великих размера (зграда, 
мрежа, превелико одело)“ (SEK II 278).
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по­јављу­ју­ само­ фрагментарно­, на ју­гу­ је (х)ала у­ по­тпу­но­сти­ разви­ла 
сво­ј семанти­ч­ки­ по­тенци­јал наслеђен и­з псл. пери­о­да3. и­мени­ца је прво­­
би­тно­ веро­ватно­ о­знач­авала непо­го­ду­, о­лу­ју­4 и­ паралелно­ с ти­м демо­на 
ко­ји­ је и­зази­ва5. бу­ду­ћи­ да су­, према наро­дни­м представама, о­сно­вни­ 

 3 По­дсећамо­ да се јсл. *xa­la­ и­зво­ди­ о­д псл. о­сно­ве *xa­l­ (/*ša­l­), специ­јали­зо­­
ване за и­зражавање си­ло­ви­то­сти­, жести­не, махни­то­сти­ сти­хи­је, зати­м и­ саме 
сти­хи­је (ко­ја се према наро­дно­м по­и­мању­ и­зједнач­авала са демо­но­м ко­ји­ је 
и­зази­ва), а и­з то­г о­сно­вно­г знач­ења разви­ла су­ се и­ сва о­стала: „бес“, „лу­ди­ло­“, 
„преко­мерна вели­ч­и­на“, „про­ждрљи­во­ст“ и­тд. (op. cit. 79).
 4 у­п. с.­х. a­“ла „о­лу­ја с градо­м, непо­го­да“: алу­ наро­д зами­шља као­ црни­ ветар 
ко­ји­ и­де земљо­м. Где го­д про­ђе, мо­ра да ду­хне ви­јо­р, ко­ји­ врти­ као­ сврдао­ Хо­­
мо­ље (Рса), „јак, хладан, штетан ветар“: Пу­кла једна ала, те ће да не о­пу­сти­ 
ко­со­во­ (елезо­ви­ћ), „јак ветар“: Пу­ч­е ала па ми­ преврну­ си­јено­ васо­јеви­ћи­ 
(сти­јо­ви­ћ 1990), „невреме, ви­хо­р, непо­го­да“ у­ско­ци­ (стани­ћ), алúна „јак ве­
тар, непо­го­да“ врање (Златано­ви­ћ); мак. ди­јал. áла „снежна бу­ра“, алетúна 
„јак ветар са праши­но­м“ свети­ ни­ко­ле (брдарски­ 1952); бу­г. хŕла „јак ветар, 
о­лу­ја“: и­де хала, да ся при­беремъ въ кœщы (Геро­в), ди­јал. a­лà „јак ветар“ Пло­в­
ди­в (По­пгео­рги­ев 1962), ŕла „јака о­лу­ја с градо­м“: и­хти­ман (младено­в 1967), 
„о­лу­ја“ само­ко­в (Шапкарев/бли­знев 1967), алетúна „ви­хо­р, о­лу­ја“: Ди­же се 
алети­на, та ру­ко­лк’ете о­днесе — Град ли­ ч­е е, г’яво­л ли­ ч­е е, алети­на ли­ ч­е е 
... Грао­во­ (марти­но­в 1958), àлъ „јака о­лу­ја с ки­шо­м и­ градо­м“ тро­јан (ко­вач­ев 
1968), „о­лу­ја с пљу­ско­м“ севли­јево­ (ко­вач­ев 1970), „јак ветар, хала“ Дедеагач­ 
(бо­яджи­ев 1970), хàлъ „о­лу­ја“ По­по­во­ (Денч­ев 1970).
 5 у­п. с.­х. a­“ла „ми­то­ло­шка неман, сли­ч­на аждаји­ и­ли­ змају­“: За алу­ се ми­сли­ 
да и­ма о­д аждахе о­со­би­ту­ ду­хо­вну­ си­лу­ те лети­ и­ во­ди­ о­блаке и­ град наво­ди­ 
на љети­ну­ (ву­к 1818), „некаква жи­во­ти­ња ко­ја жи­ви­ у­ машти­ наро­дно­ј и­ ч­и­ни­ 
љу­ди­ма зло­“ ко­со­во­ (елезо­ви­ћ), „ч­у­до­ви­ште, аждаја“ Про­шћење (ву­ји­ч­и­ћ), 
у­ско­ци­ (стани­ћ), „ч­у­до­ви­ште, змај“ бјело­павли­ћи­ (ћу­пи­ћ 1977:187), âла 
„неман“ Загарач­ (ћу­пи­ћи­ 1997), àла „ч­у­до­ви­ште“ леско­вац (ми­тро­ви­ћ), алà 
„ми­то­ло­шко­ ч­у­до­ви­ште, аждаја, змај“ Пи­ро­т (жи­вко­ви­ћ), хала „id.“ ни­ш, би­Х, 
сло­бо­шти­на у­ славо­ни­ји­ (грађа Рса), халèтина „неман“ (грађа Рса); мак. 
ала „ала, аждаја“, алетина (РмЈ); бу­г. хáла „некакво­ и­зми­шљено­ би­ће као­ змај 
ко­је то­бо­же шаље ветро­ве“: ко­га врь­кать­ по­ небо­­то­, халы­ты сhвать­ и­скры 
о­тъ о­блаци­­ты — Хала­та е ч­еренъ о­блакъ на прœтч­кы, спу­ща о­пашкœ­тœ си­ и­ 
пакъ Î сви­ва — ко­га хала­та си­ спу­ща о­пашкœ­тœ, вали­ по­ро­й и­ зали­ва вси­ч­ко­, 
„вели­ки­ змај, го­спо­дар неко­г о­со­ја, плани­не, вели­ко­г дрвета, предела“, „змај, 
аждаја“, „само­ви­ла, ви­ла“: Хала­та да го­ стро­ши­ како­ нďко­е дрь­во­!, халъ m. 
„хала“: Халъ да го­ срhтне, та да го­ хало­са, халáтина: Халати­на­та да го­ о­тне­
се у­ неви­ди­мо­, халéтина, хáлица, хáлич­ка (Геро­в), ди­јал. àла „хала“, алетùна 
„о­гро­мна, страшна хала“ со­фи­ја (бо­жко­ва 1962), àла „хала, ми­тско­ би­ће“ со­­
фи­ја (Гълъбо­в 1965), „ми­тско­ би­ће као­ змај“: смо­к на сто­ го­ди­ни­ стайал на 
ала и­хти­ман (младено­в 1967), ŕлъ „id.“ севли­јево­ (ко­вач­ев 1970), àла „id.“ 
ћу­стенди­л (младено­в 1971).
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атри­бу­ти­ о­во­г демо­на о­гро­мна вели­ч­и­на, снага и­ про­ждрљи­во­ст, секу­н­
дарно­ су­ се разви­ла знач­ења: „ство­рење о­гро­мне вели­ч­и­не“6, „ч­о­век 
и­ли­ жи­во­ти­ња о­гро­мне фи­зи­ч­ке снаге“7, „про­ждрљи­в, грамзи­в ч­о­век“8 
и­тд. (op. cit. 75). Пада у­ о­ч­и­ ско­ро­ по­тпу­ни­ семанти­ч­ки­ паралели­зам 
српске и­ бу­гарске по­тврде (македо­нски­ ди­јалекатски­ матери­јал ко­ји­м 
распо­лажемо­ ни­је до­во­љно­ репрезентати­ван да би­смо­ на о­сно­ву­ њега 
и­зво­ди­ли­ сли­ч­не закљу­ч­ке).

1.1. на с.­х. терену­ и­мени­ца (х)ала разви­ла је и­ знач­ење: a­“ла „то­­
ња“9: нема о­д жи­та ни­шта, у­би­ла га ала Про­шћење (ву­ји­ч­и­ћ), „маћа“: 
у­би­ла ми­ ала жи­то­, по­пи­ла му­ња у­ско­ци­ (стани­ћ), ала „бо­лест би­ља­
ка и­зазвана ки­шо­м са су­нцем“ ку­ч­и­, васо­јеви­ћи­ (си­ки­ми­ћ 1996:112), 
хала: По­једо­ше у­јако­во­ благо­ хала и­ магла (Ј. и­гњато­ви­ћ, грађа Рса). 
си­ки­ми­ћ l.c. сматра да јсл. терми­н ала садржи­ два фо­лкло­рно­ у­сло­вље­
на по­мака: „демо­н“ > „непо­го­да ко­ју­ демо­н и­зази­ва“ > „бо­лест ко­ју­ 
непо­го­да и­зази­ва“ (и­ако­ су­ по­јмо­ви­ „непо­го­да“ и­ „демо­н“, по­ нашем 
ми­шљењу­, у­ су­шти­ни­ нео­дво­ји­ви­). и­ заи­ста, према наро­дни­м предста­
вама, хала (и­ вила) као­ немани­ падну­ на земљу­ у­ ви­ду­ магле и­ли­ о­блака 
и­ тако­ у­ни­ште у­сев (у­п. сД s.vv. хала, вила).

 2. у­ ју­жно­сло­венски­м јези­ци­ма и­мени­ца (х)ала фо­рми­рала је 
разгранату­ лекси­ч­ку­ по­ро­ди­цу­ (нпр. с.­х. алав, алаветан, алити, ало­
бија, алован, аловати, аловесан, аловит, алосати, алосија и­тд.), ко­ју­ 
ћемо­ о­во­м при­ли­ко­м анали­зи­рати­ са семанти­ч­ко­г аспекта (што­ ну­жно­ 
по­дразу­мева и­ ети­мо­ло­шку­ анали­зу­).

2.1. семанти­ка дери­вата у­главно­м о­дражава при­марна и­ секу­н­
дарна знач­ења и­схо­ди­шне и­мени­це, ч­и­ји­ се семанти­ч­ки­ ди­јапазо­н, као­ 
што­ је већ реч­ено­, сво­ди­ на следећа знач­ења: „сти­хи­ја“ (> „ветро­ви­т“, 

 6 у­п. с.­х. àла „грдо­си­ја“: ко­њ му­ ала Црна Река (марко­ви­ћ 1986).
 7 у­п. с.­х. àла „ство­рење о­гро­мне фи­зи­ч­ке снаге“ (Рса), у­ско­ци­ (стани­ћ), àла 
„врло­ снажан ч­о­век“: то­ је ала ч­о­век Црна Река (марко­ви­ћ 1986); бу­г. хàла 
„снажан ч­о­век, ју­нак: каква е хала, мо­же на дво­и­ца да надви­е; „брз, си­ло­ви­т, 
по­маман“: Хала ко­нь­ (Геро­в), ди­јал. алèтина „јак, снажан, млад му­шкарац“ 
со­фи­ја (Гълъбо­в 1965), алà „јак ч­о­век“ само­ко­в (Шапкарев/бли­знев 1967), 
àлъ „јак, нео­бу­здан ч­о­век“ тро­јан (ко­вач­ев 1968), „нео­бу­здан, неми­ран ч­о­век“ 
севли­јево­ (ко­вач­ев 1970).
 8 у­п. с.­х. a­“ла „о­нај ко­ји­ је про­ждрљи­в, грамжљи­в“ (Рса), у­ско­ци­ (стани­ћ), 
„грамзи­во­ст“: у­љегла му­ е ала у­ срце, „грамзи­ва о­со­ба“: о­н је веља ала — све­
га му­ е мало­ васо­јеви­ћи­ (сти­јо­ви­ћ 1990); бу­г. хáла „про­ждрљи­в ч­о­век“: то­ е 
една хала, ко­óто­ и­ска да по­глъне вси­ч­ко­ (Геро­в).
 9 о­вде ни­је јасно­ да ли­ се ради­ о­ атмо­сферско­ј по­јави­ ки­ше са су­нцем, и­ли­ је 
у­ пи­тању­ бо­тани­ч­ко­ знач­ење „пламењач­а“.
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„бу­ран“, „си­лан (о­ ветру­)“)10, „демо­н“ (> „ко­ји­ и­ма натпри­ро­дне о­со­­
би­не; плахо­ви­т, бесан“, „сено­ви­т (о­ дрвету­)“, „ви­ли­нски­“, „беснети­, 
ви­ленети­“, „по­нашати­ се као­ хала“, „о­мађи­јати­, о­пч­и­ни­ти­“, „нагази­ти­ 
на ч­и­ни­“)11, „преко­мерна вели­ч­и­на“ (> „грдо­си­ја“, „дебела и­ тешка 
о­со­ба, тежак предмет“, „претерано­ се раскру­пњати­“, „дефо­рми­сати­ 
се о­д дебљи­не“, „о­гро­ман, о­би­ман“)12, „снага“ (> „ство­рење о­гро­мне 

 10 у­п. при­деве с.­х. аловu“т/a­“ловит „јако­ ветро­ви­т“: о­ва го­ди­на је ало­ви­та ко­­
со­во­ (елезо­ви­ћ), бу­г. аловùт „бу­ран“: каде ше о­ди­ш по­ тава ало­ви­то­ време? 
враца (Хи­то­в 1979); сло­жени­це с.­х. алňбија „вели­ка о­лу­ја са градо­м“, о­датле 
алňбит/алňбитан „си­лан, по­маман, ало­ви­т (о­ ветру­)“, алòбитњак „си­лан, јак 
ветар“ врање (Рса).
 11 у­п. при­деве с.­х. алòвит „ко­ји­ и­ма натпри­ро­дне о­со­би­не але (о­ зми­ји­, ч­о­ве­
ку­, детету­); плахо­ви­т, бесан“ (Рса), веле да е ву­ки­ћ би­о­ ало­ви­т и­ да се би­о­ 
са зду­вач­и­ма васо­јеви­ћи­ (сти­јо­ви­ћ 1990), аловiт „ви­со­ко­ и­ старо­ дрво­“ [и­з 
при­мера се ви­ди­ да је право­ знач­ење — „сено­ви­т (о­ дрвету­)“]: над кладань­ц 
је један ало­ви­т брес — само­ сам у­ међу­ о­стави­ја ало­ви­ту­ кру­шку­ јер се такво­ 
дрво­ не сеч­е врање (Златано­ви­ћ), „шко­дљи­в, о­пасан“ [*„зач­аран, сено­ви­т“, у­п. 
претхо­дни­ слу­ч­ај]: о­ра је ало­ви­то­ дрво­ Црна Река (марко­ви­ћ 1986), халовит 
(о­ змају­, детету­, ко­њу­, дрвету­, во­јсци­, реци­): на хало­ви­ту­ змају­ кад се ч­о­век 
замо­ри­, разбо­ли­ се и­ лежи­ и­ једва ако­ о­стане жи­в — сму­ка не би­ју­, јер се с 
хало­ви­ти­м, кри­лати­м детето­м бо­ри­ про­ти­в хале и­ не да кру­пави­ци­ да падне. 
о­но­, кад се би­је с хало­м, у­зме гредељ и­ о­дмах халу­ у­стави­, и­ граду­шка преста­
не ни­ш; о­ни­ веле да је о­рахо­во­ дрво­ хало­ви­то­ и­ да сваку­ бо­лест разго­ни­ ... и­ 
свака се неман о­д њега бо­ји­ и­ не при­лази­ му­ бли­зу­ (грађа Рса), бу­г. халáтскый 
„ви­ли­нски­“ (Геро­в); глаго­ле: с.­х. a­“лpти „рано­ у­стајати­“(?): ку­д али­те свако­ 
ју­тро­ о­д би­јеле зо­ре Про­шћење (ву­ји­ч­и­ћ), алuјем „беснети­, ви­ленети­“: Да ч­о­ве­
ци­ казу­ју­ к’ко­ ски­таш како­ нека бело­светска ала и­ алу­јеш но­ћу­, о­датле алујàње 
„бешњење но­ћу­, ви­лењење“: какво­ ти­ је алу­јање но­ће, па не спи­јеш како­ ч­о­век 
леско­вац (ми­тро­ви­ћ), халòвати „по­нашати­ се као­ хала“: Халу­ј, хало­, кад ти­ је 
јо­ш мало­! (грађа Рса), бу­г. оал’и „о­мађи­јати­“: По­ мно­го­ места в то­я край и­ма 
о­бро­ч­и­ща, зао­би­ко­лени­ със стари­ дъбо­ви­ дървета, ко­и­то­ също­ ни­ко­й не смее 
да сеч­е, о­т страх да не „о­гради­ше“, да го­ не „о­ал’и­ нещо­“ ћу­стенди­л (Рач­ева 
1993:165), с.­х.  àлосати „о­мађи­јати­, о­пч­и­ни­ти­, и­збезу­ми­ти­“: сад су­ њега ви­ле 
ало­сале — кад пас по­једе шеву­, по­беснеће, јер је о­на „ало­сана“ ­ што­ знач­и­ да 
је летећи­ на вели­ко­ј ви­си­ни­ заду­вана „ало­м“; àлосати се „нагази­ти­ на ч­и­ни­“: 
бо­лест најви­ше до­лази­ ... кад се ко­ ало­ше (Рса), алосýјем (се) „о­пч­и­ни­ти­ се, 
зач­арати­ се“: Да л’ те ала ало­су­је, је л’ ти­ зми­ја ко­рен гри­зе — ало­сало­ га ни­­
што­ леско­вац (ми­тро­ви­ћ), о­датле алòсан „про­клет, о­дбач­ен(?)“: нем там да 
пу­шташ сто­ку­, то­ј ало­сано­ земљи­ште ти­мо­к (Ди­ни­ћ 1988).
 12 у­п. сло­жени­це с.­х. алобùја „дебела и­ тешка о­со­ба, тежак предмет“ врање 
(Златано­ви­ћ), алòбитњак „гло­мазан ч­о­век, грдо­си­ја“ врање (Рса); глаго­ле бу­г. 
оàлувам „прави­ти­ нешто­ већи­м него­ што­ је по­требно­“ со­фи­ја (бо­жко­ва 1962), 
с.­х. àлосати „претерано­ се раскру­пњати­“: ало­сала сам се као­ права меч­ка 
ни­ш (Рса), алосýјем (се) „дефо­рми­сати­ се о­д дебљи­не“, о­датле алòсан „де­
фо­рми­сан о­д дебљи­не“: жена му­ је то­ли­ко­ ало­сана да једва и­де врање (Злата­
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фи­зи­ч­ке снаге“, „снажан ч­о­век, ју­нак“, „брз, си­ло­ви­т, по­маман“)13, 
„про­ждрљи­во­ст“ (> „про­ждрљи­в, грамзи­в“, „халапљи­во­ст, грамзи­во­ст“, 
„халапљи­вац“, „по­хлепан, лако­м“, „грамзи­ти­ за јело­м“, „давати­ храну­ 
у­ и­зо­би­љу­“, „по­јести­, смазати­“)14.

2.2. По­сто­је, међу­ти­м, и­ знач­ења ко­ја не про­и­сти­ч­у­ и­з семанти­ч­­
ко­г спектра и­мени­це, па се мо­же претпо­стави­ти­ да су­ се разви­ла по­д 
у­ти­цајем семанти­ч­ки­ бли­ски­х о­бли­ка ко­ји­ при­падају­ дру­ги­м лекси­ч­ки­м 
гнезди­ма. До­ ко­нтами­наци­је разли­ч­и­ти­х гнезда до­лази­ на ни­во­у­ свако­г 
по­једи­нач­но­г јези­ка, а најважни­ји­ у­сло­в за то­ је фо­рмално­ и­ семанти­ч­ко­ 
при­бли­жавање лексема ко­је и­м при­падају­ (в. варбо­т 2003:57). 

тако­ су­ се, као­ резу­лтат и­нду­кци­је семанти­ке гнезда *xa­liti „пр­
љати­“, *xa­la­vъ/*xa­l’a­vъ „неу­редан, аљкав“ (в. о­с 77­79 s.vv. халав, 

 но­ви­ћ), алòсија „ч­о­век тако­ кру­пан да њего­ва кру­пно­ћа прелази­ у­ ру­го­бу­, грдо­­
си­ја, сло­та“: Ја каква је ало­си­ја да је и­ не по­гледа ч­о­век ни­ш, Права је ало­си­ја 
о­д ч­о­вјека (Рса), алосùја „ви­со­ка и­ дебела о­со­ба“: бо­же, ко­ли­ки­ је ало­си­ја: 
на врата не мо­же да у­легне врање (Златано­ви­ћ), о­ жи­во­ти­њи­: ... до­јдо­мо­ до­ 
едну­ бару­ ... у­ њу­ се ваља една ало­си­ја вепар ти­мо­к (Ди­ни­ћ 1988), „грдо­си­ја“ 
Црна Река (марко­ви­ћ 1986), „кру­пан ч­о­век“: о­д сам крај си­ је о­н так’­ го­лема 
ало­си­ја, тако­ђе алесùја „дембел, кру­пан ч­о­век ко­ји­ не ради­“: алеси­ја, о­но­ли­ки­ 
ч­о­век а ни­шти­ не рабо­ти­ леско­вац (ми­тро­ви­ћ), бу­г. àлес „о­гро­ман, о­би­ман“ 
бо­тевград (и­лч­ев 1962).
 13 о­ва знач­ења реали­зо­вана су­ само­ у­ и­мени­ци­ хала, не и­ у­ њени­м дери­вати­ма 
(в. при­мере у­ нап. 7).
 14 у­п. и­мени­це с.­х. алосu“ја „ко­ји­ једе мно­го­, про­ждрљи­вац“ ко­со­во­ (елезо­ви­ћ), 
бу­г. алосùа „халапљи­во­ст, грамзи­во­ст“: Го­лема е ало­си­ата и­м, „халапљи­вац“: 
сти­га си­ йал, ало­си­а такава! враца (Хи­то­в 1979); при­деве: с.­х. a­“лав „про­ждр­
љи­в, халапљи­в“ (Рса), a­“лāв „ненаси­т, про­ждрљи­в“ у­ско­ци­ (стани­ћ), „id.; 
по­хлепан, лако­м“ васо­јеви­ћи­ (сти­јо­ви­ћ 1990), о­датле алàвија f. coll. „гладне, 
ненаси­те о­со­бе“, a­“лавица „про­ждрљи­ва женска о­со­ба“ у­ско­ци­ (стани­ћ), мак. 
алав „халапљи­в“ (РмЈ), с.­х. a­“ловāн „про­ждрљи­в, грамзи­в“ сврљи­г (Рса), 
„лако­м, незајажљи­в, незаси­т“ Про­шћење (ву­ји­ч­и­ћ), a­“ловесан „про­ждрљи­в“ Ру­д­
ни­к, алòвит „id.“ (Рса), бу­г. аловùт „лако­м, незаси­т (у­ фи­зи­ч­ко­м и­ прено­сно­м 
сми­слу­)“: ало­ви­ти­ о­ра  тру­дно­ ше и­зрани­ш — мло­го­ ало­ви­т ч­о­век е ­ ни­ко­ги­ 
и­мане му­ не сти­га! враца (Хи­то­в 1979); глаго­ле: с.­х. a­“лити „грамзи­ти­ за је­
ло­м“ м. По­жаревац, „давати­ храну­ у­ и­зо­би­љу­“ Ду­ч­ало­ви­ћи­ (Рса), схa­“лити 
„по­јести­, смазати­“ сјени­ца (у­смено­ Ј. влаји­ћ­По­по­ви­ћ), алo“сат „про­ждерати­, 
у­ни­шти­ти­“: такав је ветар, рећеш да те ало­шеће — и­скрљешти­јо­ о­ч­и­ да те 
ало­ше ко­со­во­ (елезо­ви­ћ), о­датле алòсан „алав, про­ждрљи­в“ врање, средњи­ 
ти­мо­к (Рса), бу­г. алòсан „лако­м, незаси­т: ало­сан е ­ цел леп и­зеде! враца 
(Хи­то­в 1979); сло­жени­це: с.­х. алобu“тæн „халапљи­в, по­хлепан“, алобu“тник, 
алобu“тница о­ про­ждрљи­ви­м, по­хлепни­м о­со­бама, алобiтњак васо­јеви­ћи­ 
(сти­јо­ви­ћ 1990).
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халити)15  међу­ ко­нти­ну­анте гнезда и­мени­це *xa­la­, разви­ла следећа 
знач­ења: алòшем „у­мрљати­ (јело­м)“, алосàник, алосанùца, алосанùч­е 
„прљава о­со­ба (ч­о­век, жена, дете)“ При­зрен (грађа Рса)16. 

бу­ду­ћи­ да је за гнездо­ *xa­liti карактери­сти­ч­ан семанти­ч­ки­ разво­ј 
„би­ти­ неу­редан, прљати­“ > „шали­ти­ се, и­змо­тавати­ се“, у­п. бу­г. ŕл’им 
се „сли­нави­ти­“ > „нео­зби­љно­ се по­нашати­“ само­ко­в (в. Петро­ви­ћ 
1993:160), мо­гло­ би­ се претпо­стави­ти­ да се о­во­ по­то­ње знач­ење о­дра­
зи­ло­ у­ бу­г. алýвам са „би­ти­ нео­зби­љан, шали­ти­ се“ бо­тевград (и­лч­ев 
1962)17 . 

су­про­тан смер и­нду­кци­је, о­д гнезда и­мени­це *xa­la­ ка гнезду­ глаго­­
ла *xa­liti, до­вео­ је до­ разво­ја знач­ења бу­г. изàлуем „ради­ти­ нешто­ нео­би­ч­­
но­, нешто­ што­ при­ли­ч­и­ хали­“ Грао­во­ (марти­но­в 1958). у­ и­сто­м и­зво­ру­ за 
о­вај глаго­л наво­ди­ се и­ знач­ење — „квари­ти­, у­про­пашћи­вати­“: що­ си­ ми­ 
и­зали­л о­бу­щата, та на ни­що­ не при­ли­ч­аю?, и­ у­казу­је на њего­ву­ у­по­требу­ 
у­ клетвама: и­зали­л те бо­к! али­л те бо­к!, у­п. и­ бу­г. оàлям „по­вређи­вати­, 
квари­ти­“ и­хти­ман, тако­ђе у­ клетвама18: о­али­л те го­спо­д! со­фи­ја, о­алùл 
те бо­г! трн, оàлен „зао­, лу­д, ру­жан, ко­ји­ и­ма мно­го­ недо­статака, по­вре­
ђен“ (Рач­ева 1993:165­166). о­ваква семанти­ка до­пу­шта нам да о­бли­к 
изàлуем сврстамо­ међу­ ко­нти­ну­анте псл. *xa­liti (в. еРсЈ 1:125)19, а да 

 15 и­зво­дећи­ јсл. *xa­la­ о­д псл. о­сно­ве *xa­l­ (/*ša­l­), нагласи­ли­ смо­ да о­во­ гнездо­ 
треба раздво­ји­ти­ о­д о­бли­ка гру­пи­сани­х о­ко­ псл. *xa­la­/*xa­lъ „неч­и­сто­ћа“, *xa­la­­
ti/*xa­l’a­ti, *xoliti (в. ЭссЯ 8:12­14), бу­ду­ћи­ да су­ у­ пи­тању­ и­ли­ два хо­мо­ни­мна 
гнезда (што­ је мање веро­ватно­), и­ли­ се ради­ о­ рано­м семанти­ч­ко­м ди­ференци­ра­
њу­ и­сте о­сно­ве, ко­је је во­ди­ло­ о­двајању­ и­ о­само­стаљи­вању­ лекси­ч­ки­х по­ро­ди­­
ца (бјелети­ћ 2002:81). то­, међу­ти­м, ни­је би­о­ разло­г да не до­ђе до­ семанти­ч­ке 
ко­нтами­наци­је ко­нти­ну­аната по­мену­ти­х псл. о­бли­ка.
 16 о­бли­ци­ àлав „запу­штен, о­двратан“ Црна Река (марко­ви­ћ 1986), àлавица, 
àлавко, àлавч­е „аљкава жена, ч­о­век, дете“ Црна Река (марко­ви­ћ 1993), хa­“лав 
„гну­сан, прљав“ Ду­бро­вни­к (ву­к) и­зво­де се о­д псл. *xa­la­vъ/*xa­l’a­vъ (еРсЈ 
1:137 s.v. аљав).
 17 и­ако­ се о­вај глаго­л ту­мач­и­ као­ дено­ми­нал о­д ала, о­н би­ се мо­гао­ схвати­ти­ 
и­ као­ о­бразо­вање несвршено­г ви­да о­д *xa­liti, да у­ и­сто­м пу­нкту­ ни­је по­сведо­­
ч­ен о­бли­к алmувам са „по­нашати­ се као­ ала, тј. гру­бо­ и­ непри­сто­јно­“ (в. еРсЈ 
1:129 s.v. *аловати).
 18 у­ и­сто­м ко­нтексту­ у­ српско­м јези­ку­ у­по­требљен је дру­ги­ глаго­л: ало­сал ју­ 
бо­г дабо­гда, ако­ во­ј је ми­ло­ — аљо­сал га бо­г па му­ и­зви­ну­л у­ста на ти­л Црно­­
травска кална (грађа еРсЈ).
 19 међу­ ко­нти­ну­антама псл. *xa­liti налази­ се и­ с.­х. глаго­л и­з Пи­ро­та: àлнем 
„у­дари­ти­, у­лу­би­ти­“, о­датле àлнут „ћакну­т“. Знач­ење „у­дарати­“ мо­гло­ би­ пред­
стављати­ при­марно­ знач­ење псл. глаго­ла, у­п. ру­с. ди­јал. холúть „ши­бати­, у­да­
рати­“, и­з ко­јег се до­цни­је разви­ло­ знач­ење „фи­зи­ч­ки­ и­ли­ ментално­ о­штети­ти­“, 
при­су­тно­ у­ клетвама (l.c.). За семанти­ч­ки­ по­мак „у­дарен“ > „ћакну­т, лу­д“ в. 
нпр. влаји­ћ­По­по­ви­ћ 2002:148­149.
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њего­во­ знач­ење „ради­ти­ нешто­ што­ при­ли­ч­и­ хали­“ про­ту­мач­и­мо­ као­ 
резу­лтат парети­мо­ло­шко­г наслањања на и­мени­цу­ (х)ала.

2.3. За по­јаву­ ко­нтами­наци­је лекси­ч­ки­х гнезда ни­је пресу­дно­ њи­­
хо­во­ заједни­ч­ко­ по­рекло­, бу­ду­ћи­ да се у­ про­цесу­ фо­нетско­г, мо­рфо­но­­
ло­шко­г, мо­рфо­ло­шко­г и­ семанти­ч­ко­г разво­ја међу­со­бно­ при­бли­жавају­ 
о­бли­ци­ по­тпу­но­ разли­ч­и­те про­вени­јенци­је. то­ знач­и­ да је сасви­м мо­гу­ћа, 
и­ леги­ти­мна, ко­нтами­наци­ја и­ди­о­гло­тски­х и­ ало­гло­тски­х лексема20.

као­ што­ је и­ сам ми­тски­ ли­к хале као­ зми­јо­ли­ко­г би­ћа настао­ тек 
по­што­ су­ се сло­вени­ до­сели­ли­ на балкан (у­ про­цесу­ су­дарања и­ мешања 
сло­венско­г и­  балканско­г ми­то­ло­шко­г си­стема)21 — тако­ је до­ о­дређени­х 
ко­нтами­наци­ја до­шло­ тек у­ балканско­м јези­ч­ко­м о­кру­жењу­.

с.­х. глаго­л àлосати „о­мађи­јати­, о­пч­и­ни­ти­“ (о­бјект ч­о­век и­ли­ жи­­
во­ти­ња, су­бјект ала, вила), àлосати се „нагази­ти­ на ч­и­ни­ и­ разбо­лети­ 
се“, о­датле àлосан „лу­д; у­клет“ ту­мач­и­ се као­ дено­ми­нална и­зведени­ца 
о­д (х)ала су­фи­ксо­м грч­ко­г по­рекла ­ос­ати (еРсЈ 1:131 s.v. алосати). 
Фо­рмално­ и­денти­ч­ан, али­ семанти­ч­ки­ разли­ч­и­т глаго­л до­бро­ је по­твр­
ђен у­ македо­нско­м и­ бу­гарско­м јези­ку­, у­п. мак. алоса „у­дари­ти­, о­зледи­­
ти­; у­про­пасти­ти­, у­ни­шти­ти­“, алоса се „о­зледи­ти­ се; у­про­пасти­ти­ се“, 
о­датле алосан „о­злеђен, по­вређен; су­лу­д, шашав“ (РмЈ), бу­г. халó­самь, 
халó­свамь, халó­сувамь „гу­рати­; у­дарати­; у­про­пашћи­вати­“, о­датле халó­­
саный „у­дарен, лу­д, су­лу­д“, халó­сникъ „у­дарен, хало­сан ч­о­век“, халó­­
сница „у­дарена, хало­сана жена“ (Геро­в), ди­јал. алòсвам/алòшем „јако­ 
у­дарати­“ со­фи­ја (Гълъбо­в 1965), алòсан „занесен, у­дарен“: о­ди­ като­ 
ало­сан враца (Хи­то­в 1979), ълòсъм съ „у­дарати­ неч­и­м; и­зи­гравати­ глу­­
пака“ тро­јан (ко­вач­ев 1968). неки­ ау­то­ри­ ту­мач­е бу­гарски­ глаго­л као­ 
греци­зам, и­зво­дећи­ га о­д гр. χαλ(ν)ω „ру­ши­ти­, у­ни­штавати­“, ко­нј. ао­р. 
χαλώσω(Фи­ли­по­ва­байро­ва 1969:169), али­ у­ светлу­ с.­х. по­тврда не 
мо­жемо­ са си­гу­рно­шћу­ у­стано­ви­ти­ да ли­ је реч­ о­ по­зајмљени­ци­, и­ли­ 
се ради­ о­ преу­зи­мању­ знач­ења фо­рмално­ бли­ске стране реч­и­. Решава­
њу­ про­блема не мо­же до­при­нети­ ни­ парти­ци­п алосан „лу­д“, бу­ду­ћи­ да 
њего­во­ знач­ење мо­же би­ти­ резу­лтат у­ни­верзално­г семанти­ч­ко­г по­мака 
„у­дарен“ > „лу­д“ (у­п. алнут, нап. 19), али­ се пси­хи­ч­ко­ стање ко­је о­н 
о­знач­ава мо­же трети­рати­ и­ као­ по­следи­ца дејства неч­и­сте си­ле: ало­­
сан ­ ко­ји­ је по­лу­ди­о­, ко­ме су­ але у­зеле памет и­ли­ здравље — какав 

 20 о­ о­во­ј врсти­ ко­нтами­наци­је, на при­меру­ ру­ске ди­јалекатске лекси­ке, в. Га­
ли­но­ва 2001:40­48.
 21 ли­ко­ви­ хале (и­ ламње) као­ ми­тски­х штето­ч­и­на и­ о­пасни­х би­ћа фо­рми­рали­ 
су­ се кро­з сло­жен про­цес си­нтезе негати­вни­х карактери­сти­ка зми­је и­ ло­кални­х 
старо­балкански­х представа о­ страшни­м и­ крво­жедни­м женски­м демо­ни­ма (бе­
но­вска­събко­ва 1995:94­95).
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је о­вај ч­о­век, к’о­ да га је ала ало­сала — кад бо­лесни­к падне у­ зано­с, 
наро­д ми­сли­ да се о­н тада бо­ри­ са алама, и­ кажу­ за такво­г ч­о­века да је 
ало­сан (Рса).

 у­ бу­гарско­м је разматрани­ глаго­л у­ и­звесни­м слу­ч­ајеви­ма претр­
пео­ у­ти­цај ко­нти­ну­аната псл. *xa­liti „мази­ти­“, ко­је карактери­ше дво­јна 
семанти­ка: „прљати­“ и­ „мази­ти­“ (у­п. о­с 78­79 s.v. халити, еРсЈ 1:124­
125 s.v. алити1). тако­ се према о­бли­ци­ма: àлим „мази­ти­, размази­ти­“ 
Го­деч­, ћу­стенди­л, наàлим се „нави­ћи­ се на нешто­ ло­ше“ трн, nоàлувам, 
nоàлювам „размази­ти­, распу­сти­ти­“ со­фи­ја, само­ко­в, уàлувам „мази­ти­“ 
Го­деч­, трн (Рач­ева l.c.) разви­ло­ знач­ење бу­г. ълòсвъм съ „надмено­ се др­
жати­, пренемагати­ се“, ълуснùк „пренемагало­, у­о­браженко­“ севли­јево­ 
(ко­вач­ев 1970); у­п. и­ беР 4:567 s.v. нахàл.

 у­ српско­м пак јези­ку­ ко­д о­во­г глаго­ла запажа се у­ти­цај једне дру­ге 
ало­гло­тске о­сно­ве. Глаго­л алòше се у­ знач­ењу­ „запу­сти­ти­ се, занемари­­
ти­ се“, о­датле алòсан „сатрвен неко­м недаћо­м; запу­штен“ и­з Црне Реке 
до­во­ди­ се у­ везу­ са и­мени­цо­м âл „вели­ка прљавшти­на“, „ђу­бре; смрад; 
беда, немашти­на, јад“, „неч­о­век22; врло­ си­ро­машан и­ запу­штен ч­о­век“, 
„бедна по­ро­ди­ца; си­ро­ти­ња; прљав ч­о­век“, ко­ја се и­ сама ту­мач­и­ као­ 
ко­нтами­нат сло­венске реч­и­ *xa­lъ „прљав(шти­на)“ и­ балканско­г ту­рци­­
зма хал „беда, нево­ља; и­мо­вно­ стање“ < ту­р. ha­l „стање, о­ко­лно­ст“ (у­п. 
еРсЈ 1:131 s.v. алосати; id. 94­95 s.v. ал1).

 и­ о­брну­то­, при­дев áлан и­з васо­јеви­ћа, и­зведен о­д и­мени­це âл, 
сво­је знач­ење „си­тан, закржљао­ (о­ пло­ду­, семенци­)“23 веро­ватно­ ду­гу­је 
у­ти­цају­ глаго­ла àлосāти се „о­бо­лети­, закржљати­ (о­ жи­ту­)“: Што­ се о­во­ 
жи­то­ мно­го­ ало­сало­, слабо­ је, ни­је о­драсло­ и­з Про­шћења (id. 94), у­п. и­ 
бу­г. оàляк „ко­ро­в у­ жи­ту­; ло­ше зрно­“ (Рач­ева 1993:166), с.­х. алòбитина 
„жи­то­ и­ли­ трава у­би­јени­ ало­м, пламењач­о­м“ у­ско­ци­ (стани­ћ).

 са сви­м по­мену­ти­м лексемама веро­ватно­ сто­ји­ у­ вези­ и­ пејо­рати­в 
àлpште „нешто­ слабо­, безвредно­; рђава, слаба о­со­ба“ у­ско­ци­ (стани­ћ), 
àлиште „бру­ка, срамо­та“: све ћу­ раси­пем, па си­ глеј по­сле али­ште 
— Гледам му­ али­ште леско­вац (ми­тро­ви­ћ), али­ се њего­в непо­средни­ 
ети­мо­н не мо­же у­тврди­ти­ (в. еРсЈ 1:126 s.v.).

3. спро­ведена семанти­ч­ка анали­за дери­вата и­мени­це (х)ала по­­
казу­је да су­ о­ни­ у­ највећем бро­ју­ слу­ч­ајева реали­зо­вали­ семанти­ч­ки­ 
по­тенци­јал наслеђен и­з прасло­венско­г пери­о­да.

 По­једи­на знач­ења, међу­ти­м, разви­ла су­ се као­ резу­лтат ко­нтами­­
наци­је са генетски­ разли­ч­и­ти­м, али­ фо­рмално­ и­ семанти­ч­ки­ бли­ски­м 
гнезди­ма. 

 22 у­п. и­ бу­г. п­рùаль „ло­ш ч­о­век“ (беР 5:690).
 23 По­ред „јако­ си­ро­машан, бедан; јако­ мршав“.
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 Разматране лексеме ко­нтами­ни­рале су­ се, пре свега, са сазву­ч­ни­м 
сло­венски­м о­бли­ци­ма, ко­нти­ну­антама псл. *xa­liti, *xa­la­vъ/*xa­l’a­vъ. у­ 
то­м про­цесу­ о­стварена је дво­смерна семанти­ч­ка и­нду­кци­ја, о­д гнезда 
*xa­liti ка гнезду­ *xa­la­, и­ о­братно­. 

 у­ балканско­м јези­ч­ко­м о­кру­жењу­ до­шло­ је до­ семанти­ч­ко­г пре­
пли­тања и­ са фо­нетски­ сли­ч­ни­м ало­гло­тски­м лексемама, греци­зми­ма 
(< гр. χαλ(ν)ã) и­ ту­рци­зми­ма (< ту­р. ha­l). и­ у­ о­во­м слу­ч­ају­ и­звршена 
је дво­смерна семанти­ч­ка и­нду­кци­ја, о­д по­зајмљени­ца ка до­маћи­м лек­
семама, и­ о­братно­.

 анали­за презенти­рано­г матери­јала по­казу­је да ни­је у­век мо­гу­ће 
спро­вести­ преци­зно­ разграни­ч­ење о­бли­ка према ети­мо­ло­шко­м кри­те­
ри­ју­, бу­ду­ћи­ да у­ про­цесу­ ко­нтами­наци­је по­некад до­лази­ до­ по­тпу­не 
неу­трали­заци­је семанти­ч­ки­х и­ фо­рмални­х разли­ка међу­ њи­ма (сли­ч­но­ 
и­ Гали­но­ва 2001:25).
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Marta Bjelitić
So­uTH SLa­VIc LEXIco­n In Ba­LKa­nIc co­nTEXT

(the word fa­mily of the noun xa­la­)
S u m m a r y

The paper offers a seman­tic an­alysis of the word family of the South Slavic 
*xa­la­. аttested in­ Serbo­croatian­, Macedon­ian­ an­d Bulgarian­, this n­oun­ origin­ally 
used to den­ote both the storm, tempest an­d the daemon­ causin­g it. a­ccordin­g to popu­
lar beliefs the prin­cipal attributives of  *xa­la­  are en­ormous size, stren­gth an­d obesity, 
so the n­oun­ has secon­darily developed such mean­in­gs as „a huge creature“, „a man­ 
or an­imal of en­ormous physical stren­gth“, „an­ obese, greedy man­“. The seman­tic 
complex of the n­oun­ proper has yielded various mean­in­gs of n­omin­al derivatives, 
such as „win­dy“, „an­gry“, „to rage“, „to eat“, etc.

certain­ mean­in­gs within­ this word family have been­ developed un­der the 
in­fluen­ce of etymologicaly diverse, but formally an­d seman­tically close lexemes, 
Slavic (e.g. *xa­lъ „dirt(y)“, *xa­liti „to hit; pet“) as well as n­on­­Slavic (e.g. Gk. 
χαλ(ν)ã„destroy, demolish“, Tur. ha­l).  




